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Ha ocobamBy yBary 3aciiyroByIOTH CHOJIYYHUKM — BHPA3SHUKH
BIOHOIIIEHD BIIIOBIIHOCTI, K1 BKIIOYAIOTh CEMU KIJIBKOCTI (MipH / CTyIIeHS)
1 gxocTl. K B1OMO, OJHUM 3 3aKOHIB J1AJIEKTUYHOIO MAaTeplaaldMy IIMOI0
PYXy 1 PO3BUTKY MaTepli € IIepexis KIJIbKICHHUX 3MIH B sKicHl. BBaskaemo,
III0 Kay3aJbHICTh K CEMaHTUYHA MerakaTeropisd JI0 IIPUYHNHHOCTI BKJIIOYAE
1 KLIBKICH1 m1i, cTaHM, OOCTABMHH, IO BIJIOBLIHO MAIOTh IEBH1 SKICHI
Hacaigku. lle marBepmxyorh 1 HaBemenl K. 'opomeHchbKOM0 1LIocTparrii:
YQum crnaoniwe nobyo0osaro cJi080, mum Jieawe 1o20 3po3yMimu
(I. BuxoBamenp) — y momaHI¥ UTIiocTpallli MOKHA BUILJIUTH YMOBHY
IIPECYIIO3UIIII0: AKW,0 CJI080 PO3KIA0AEMBCA HA O0EKLIbKA KOMNOHeHmMIs,
Mo 11020 3HAUEHHS MOHCe BUNJUBAMU CAME 3 HUX.

Ot:xe, JaHl B rpaMaTHYHUX CJIOBHHUKAX He JIHIle PIKCYIOTh 3HAYCHHST
1 BIOTIHKY 3HAYEHb CJIY3K00BOI JIEKCUKH, ajie ¥ HaJaloTh 3MOI'Y 3 SICOBYBATHU
BUIAJKH (PYHKI[IOHAJBHOIO CHHKPETHU3MY, IO € BaKJIUBUM SAK I
OIIaHyBAHHSA MOBOIO, TakK 1 JJA aJIeKBATHOTO BIATBOPEHHS 3MICTy MOBU-
OPHUTIHAJIY ITI1IJILOBOIO MOBOIO.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX J3Keper:

l'opomencepra, K. (2007). Ipamamuunuii cnosruk ykpaincvkoi mosu: CnonyunHukxu.
Xepcox: Bumasuunrso XJV.

Jlemimm, H.€. (2010). I3ocemni npuuuHo8i CROJYYHUKU Y PIBHOCHCTEMHHUX JMOBQX
(ra mamepiani YKPAIHCLKOL, pOCLUCbKOL, QHeallcbKOl ma ICNAHCLKOL MO08):
Monoepaghin. Horeunk: «Hoymimw». JloHelbKe Bl lIeHHS.

CemBanoBa, 0.0. (2006). Cyuacra siHe8ICMUKQ: MEPMIHO02IYHA eHUUKJIONeis.
[Tonrasa: JMosrimia. K.
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Pisnerncoruii deporcasruli eymaHimapHuil yHigepcumem,
(PisHe, Yrkpaina),
Jly:xkemeuska K.J1., MmaricrpanTka
XMenbHUuubKUll HAUIOHAIbHUL YHi8epcumem
(Xmenvruupruii, Yepaina)

AHTJIIIIN3MUA B IHOJIBCBKIN MOBI
AKTyanpbHMM HAIIPIMKOM JOCJIIMKEHHS  Cy4YacHOl JIIHTBICTUKU €

BUBYEHHS 3aII03WYEHOl JIEKCHUKHU, sSKa 3aiiMae BaroMe MiCIle B HOJIbCHKIM
MoBl. IlocTifiHe Ta icTOTHE 3pPOCTAHHSA KIJIBKOCT1 HOBHX 1HIITOMOBHHUX CJIIB
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O0COOJIMBO CIIOCTEpPIraeMoO B TeKCTax 3aco0iB MacoBoi 1HdGopwmairni. Biius
3aII03WYeHb IPOCIIIKOBYEThCS 1 Ha P1BHI popMaTy, 1 Ha piBHI 3MICTY, 1 Ha
MoBHOMY piBHI. [IlmpoKke po3MOBCIOMKEHHSA aHIJIIIIN3MIB CTA€ XapaKTePHOI0
O03HAKOI0 cydacHux 1mojbcbkux J3MI. Bormm #HagamoTh 3MmicTy HOBI
CeMaHTHYH] BIOTIHKK, THM CcaMHUM 30aradyyodud Ta OLABHUINYIOUYX HOT0
BUPA3HICTb.

IIin Tepminom «QHTJIITU3M» PO3yMIEMO PISHOBUJ MOBHOIO
3aI03WYEHHS CJIOBA UM MOT0 OKpeMe 3HAUYeHHs, BHCJIIB, 10 3aIll03UYeH] Yun
ImepexJgageHl 3 aHMIichbKol MOBM ab0 yTBOpeHl 3a Ii 3pasxom. Orixe,
AHTUIIIIU3MOM € JIeKCeMa, sSKa 3allo3uveHa 0e3mocepeaHbo 3 aHIJIIHCHBKOI
MOBH surfing — auri. Surfing, IOXOOUTH 3 AHIVIIHACBKOI MOBH, aJjie
3amo3nyeHa 3a II0CepPeqHUIITBOM 1HIIOI MOBHU, HAIp., HIM. befsztyk — HIM.
Beefsteak < auri. beefsteak; He IOXOOUTHL 3 AHIVIIHCHKOI MOBHU, aJjie OyJia
paHiIle 3amo3WvyeHa 3a 11 IIOCEepeIHUIITBOM, Hamp., ltomahawk < aHTIII.
tomahawk < anrod. tdmdhak(an).

OcHoBHI (pyHKIII 3am0o3WYeHb y TEKCTAX IIYOJIIIIMCTUYHOTO CTHUJIIO:
BIITBOPEHHS 1HO3eMHOTO KOJIOPUTY, HAaMeHYBaHHSA IpeaMeTy abo sBHUIIA
3a BIACYTHOCT1 BIOIIOBIZHOI JIEKCEMH PIOHOI MOBH, BlITBOPEHHS
aBTOPCHKOT'0 BITHOIIEHHS, YHUKHEHHS IIOBTOPIB (CHHOHIM), KOHKPeTHU3aIll,
e€MOITIIHO-eKCIIpecuBHA (QPYHKINA ToIlmo. BomgHouyac HagMmipHe ByKHUBAHHS
CJIIB 1HIITOMOBHOTO IIOXOI:KEHHs 3acMiuye IIOJIbCbKY MOBY, PoOHTH Ti
HEMUJIO3BYYHOIO, MaJI03P0O3yMILIOI0 JIJIS CJIyXadiB, CIIIBPO3MOBHUKIB.

CmoBo B 3MI wmae HaasBuyallHYy CHJIy, KOJM HOr0 AaKTHUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTH y TeJIeBI31HHIM MOBI ab0 Ha CTOpIHKAxX IIpecH, BOHO
MUTTEBO MHIAXOILIIOETHCSI MACOBOIO aygUTOpler0, Bce IJIHOIe HMPOHHUKAE 0
piogHOI MOBH, SKMM OM Uy:KMM CIOYATKY BOHO He 3gaBajiocsa. Jleski
AHTJIOMOBH1 3aIl03MYEHHS ByKe HACTLIBKM 3aKPIIUJINCI Yy CyYacHOMY
MOBJIEHHI, III0 3aMiHa IX Ha BJIACHE II0JIBbCHKl CJI0BA YABJSETHCS JOCTATHHO
ckaagHo0. Oco0JIMBO 1€ CIIOCTEPIraEMO B TUX BUIIAAKAX, KOJHW aHIJIIHCHKe
CJIOBO O3HAYA€ BIJHOCHO HOBE [JIS IIOJBCHKOI IACHOCTI IIOHSTTS, OIIKC
SIKOT'0 3ac00aMU IMOJILCHKOI MOBH MOTPeOye IIeBHUX 3yCUJIb.

HasgsricTh aHTIIHACHKUX 3aI03MYE€Hb Yy CyYacHIM IIOJBCHKIM MOBI,
OKPIM IIOTPeOM Ha3MBATH HE3HANOMI1 ABHINA, BUKJIMKAHA TAKOMK MOJIOI0,
1HO/I1 HparHeHHsM J0 CKOPOUYEeHHS, OAsKaHHSIM CKOHIEHCYBATH MAKCHUMYyM
3MICTy B MIHIMAJIbHIN (popMil, 1 He 3aBKIH BUILJINBAE 3 peabHOI MOBHOI
IoTpebM, TOOTO BIACYTHOCTI PLAHOIO eKBlBaJieHTa. BLIbIIicTh aHTIIIIM3MIB
€ IMEeHHUKAMH, IO II0B'SI3aHO 3 OHOMACTHYHHM UYHNHHHKOM 3aII03HMYEeHHI.
Pizal THOom aHrMIHACBKMX 3all03WYeHb CIIBICHYIOTH OOWH 3 OIHUM,
HaIIpUKJIAd, 3allo3uyeHHsa bizneswomen — aHTI. businesswoman 31
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI0 KaJIbKOI kobieta interesu 1 HAaIIIBKAJILKOIO
kobieta biznesu, ab0 JIeKCHYHE 3aII03UYEHHS coming out, 10 IIOXOOUTH 3
aHIJI. coming out MOMKHA IIOPIBHATHU 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI KaJILKOIO
wychodzié¢ z szafy — anr. to come out of the closet. 111 mpukIagy cIyrymoTh
LITIOCTPAIIIEI0 CKJIAJHOIO IIPOIeCY BXOIMKEHHS 3aI03UYEHHSI 0 CHCTEeMU
II0JILCHKOI MOBH T4 YHOPMYBAHHS HOBOI'O IIOHATTS Y CBLIOMOCTI IIOJISIKIB.

Hose 3amosmuyeHHs 1HOl 3aMIHIOETHCSI CEMAHTUYHUM 3aI03MYEHHSIM
abo wxajibkom. J[yOseTHl mapm HapvacTime € KOMOIHAINEH CTPYKTYPHO-
CEeMAaHTUYHOI KaJbKKM Ta JEKCUUYHUX 3al03uYeHb, HaIp., glowny nurt 1
aHry. mainstream, szczesliwe godziny 1 aury. happy hours, wolne jedzenie
1 auri. slow food, ksiqzka elektroniczna 1 auri. e-book, zrzut ekranu 1
adrya.  screenshot.  CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE  KAaJbKYBaHHS  MOKe
CIIBICHYBATH 3 HAOIBKAJILKOIO: pamie¢ podreczna 1 pamieé¢ cache — aHTII.
cache memory, aftera rozporkowa i rozporekgate — auri1. zippergate/zipper
scandal.

AHTIIHACHK] 3aH03UYEeHHSI ACHMLIIOIOTHCS 10 HOPM MHOJIBCHKOI MOBH,
3MIHIOIOTHCS 34 BIOIOBIIHHUMH IIapaJgurMaMM, CTBOPIOIOTH IIOXITHI 3a
JIOIIOMOT0I0  IIOJIbCBKUX adlKciB, PO3MIMPIOITL ab0 3BYKYIOTH CBOI
3HAYEHHI.

BesymMmoBHO, y mepeciuHOro HOCisI MOBH CKJIAHA€ThbCSI BPaKeHHS, IO
AHTJIIIIU3MIB V TIOJBbCHKIM MOBlI € BeJIMKa KIJIbKICTH, aJjie BOHO XUOHE,
OCKLIIBKM [IJII IIMX 3al03WYeHb XapakTepHa BHCOKA YaCTOTHICTH
BKUBAHHA. K 0aumMo, 111 cJI0BA BIAIIOBIIHO IPHUCTOCOBYIOTHCS 0 3aKOHIB
(poHeTHKM, rpaMaTHKH, CJIOBOTBOPYMX MOJEJeHd Ta CeMAHTHUYHOI CUCTEMU
IOJIBCHKOI MOBH.

Cnucox BUKOPUCTAHUX J3KePet:
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Sekowska E. Wplyw jezyka angielskiego na rozwéj zasobu leksykalnego polszczyzny /
S. Dubisz, 1. Stapor (red.). Wielojezyczno$é. Kontakty jezykowe w rozwoju kultur
stowianskich. Puttusk, 2008. S. 389—-403.

Waszakowa K. Derywowane anglicyzmy jako wyraz ekspansji stownictwa potocznego 1
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